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Аннотация. Актуальность исследования обусловлена интересом гуманитарных наук 
к изучению межкультурного взаимодействия, формируемого посредством знакомства 
других культур с произведениями русской литературы. Цель работы — определить осо-
бенности рецепции романа Ф. М. Достоевского «Преступление и Наказание» в Китае 
путем анализа языковых характеристик ядерных концептов «преступление» и «наказание», 
входящих в название романа и его перевода на китайский язык. Научная новизна ис-
следования состоит в том, что на материале вариантов перевода названия романа на 
китайский язык проведен комплексный этимологический и лексико-семантический 
анализ слов «преступление» и «наказание» в русском и китайском языках, выявлены 
особенности, связанные с восприятием романа в китайской культуре. В результате уста-
новлено, что морфемы 罪 与 罚 в китайском языке в целом соответствуют лексемам «пре-
ступление» и «наказание» с точки зрения смысловой наполненности и представляют 
собой адекватные аналоги, отражающие авторский замысел. 
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Abstract. The relevance of the current research is determined by the interest of humanities in 
studying intercultural interaction formed through the acquaintance of other cultures with works 
of Russian fiction. The main purpose of the research is to identify the features of the reception 
of F. M. Dostoevsky’s novel “Crime and Punishment” in China by analyzing the linguistic 
characteristics of the core concepts “crime” and “punishment” that are included in the title  
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of the novel and its translation into Chinese. The scientific originality of the research lies in the 
fact that, based on the material of the translation variants of the novel’s title into Chinese, 
a comprehensive etymological and lexical-semantic analysis of the words “crime” and “punishment” 
in Russian and Chinese has been conducted, and the features associated with the perception 
of the novel in Chinese culture have been identified. As a result, it has been established that the 
morphemes 罪 与 罚 in Chinese generally correspond to the lexemes “crime” and “punishment” 
in terms of semantic content and are adequate analogues reflecting the author’s intent.
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В настоящее время в гуманитарных науках широко обсуждается про-
блема рецепции произведений Ф. М. Достоевского на уровне межкуль-

турного взаимодействия между европейскими и азиатскими странами. 
К наиболее значимым работам, отражающим специфику рецепции худо-
жественных произведений, можно отнести исследования В. В. Борисовой, 
Ли Юе [Борисова, Ли Юе, 2023, 2025a, 2025b], коллективный труд Т. А. Ка-
саткиной и др. «Достоевский и XX век» [Достоевский и XX век], сборник 
«Достоевский. Материалы и исследования» [Достоевский. Материалы и ис-
следования], коллективный труд «Роман Ф. М. Достоевского "Преступление 
и наказание"» [Роман Ф. М. Достоевского «Преступление и наказание»] и др., 
в которых творчество писателя анализируется с точки зрения степени его 
влияния на западные и азиатские культуры, намечаются пути современ- 
ного достоевсковедения. В диссертационных исследованиях М. В. Киселе-
вой [Киселева], Н. О. Булгаковой [Булгакова], А. О. Шатохиной [Шатохина], 
Е. А. Головачевой [Головачева] художественные произведения Ф. М. Дос- 
тоевского рассматриваются через призму австрийской, английской, фран-
цузской и немецкой рецепций. В статьях А. Дуккон [Дуккон, 2007, 2024], 
О. В. Седельниковой, Э. Вандан [Седельникова, Вандан], О. В. Седельниковой, 
Э. В. Шаркозине, И. Ю. Лиленко [Седельникова, Шаркозине, Лиленко] под-
нимается проблема восприятия творческого наследия Ф. М. Достоевского 
в венгерской культуре. Особый исследовательский интерес вызывает изуче-
ние рецепции романа «Преступление и Наказание» в Китае с опорой на 
переводческую интерпретацию названия произведения.

С нашей точки зрения, название романа «Преступление и Наказание»  
не только сужает его главную идею, но одновременно с этим расширяет круг 
его ключевых проблем юридического, религиозного и нравственного харак-
тера. Для читателя название произведения — это своеобразный алгоритм, 
позволяющий смоделировать процесс первоначального понимания текста, 
это подсказка, намеренно оставленная писателем для плавного погружения 
в широкий круг сюжетообразующих проблем. Таким образом, адекватная 



160 П. И. Барышева

передача названия художественного произведения оказывается одним из 
важнейших аспектов, участвующих в формировании его рецепции в куль-
туре другого этноса.

Обращаясь к переводу названия романа Ф. М. Достоевского «Преступ- 
ление и Наказание» на китайский язык, прежде всего необходимо дать крат- 
кую характеристику всем существующим вариантам перевода данного про-
изведения в Китае. Как удалось установить, к настоящему моменту общее 
количество переводов романа на китайский язык составляет 44 варианта. 
Самый ранний перевод датируется 1930 г. (опубл. 1931), правда, выполнен 
он был с английского языка [Лань Си: 21], а самый поздний — 2025-м. Важ-
но отметить, что все переводы названия романа за указанный период со-
держат сочетание одних и тех же единиц, а именно 罪 与 罚  (кит. zuì yǔ fá; 
рус. преступление и наказание). Данный факт говорит о переводческой тра- 
диции, существующей с 1920–1940 гг., когда в Китае впервые познакомились 
с произведением Достоевского и его идеи и особенности мировоззрения 
вызвали неподдельный интерес у образованных слоев общества. Единый 
подход к переводу названия романа на китайский язык позволяет предпо-
ложить смысловую точность используемых иероглифов, их эквивалентность 
соответствующим лексическим единицам в русском языке. Это подтверж-
дается тем, что перевод названия симметричен по своей структуре, содержит 
элементы общеупотребительной лексики, а также отражает глубину идейно-
философских взглядов писателя.

Однако также существуют альтернативные варианты перевода. Первый 
вариант, 罪  行 与  惩  罚 (кит. zuìxíng yǔ chéngfá; рус. преступное деяние и кара), 
содержит официальную лексику и акцентирует особенности понимания 
замысла писателя с точки зрения правового аспекта. Во втором варианте 
перевода, 犯 罪 和 受 罚 (кит. fànzuì hé shòufá; рус. совершение преступле-
ния и подверженность наказанию), подчеркивается причинно-следственная 
связь между действием и его последствиями, которая формирует общую 
идею романа. Третий вариант, 罪 恶 与 报 应 (кит. zuìè yǔ bàoyìng; рус. грех 
и воздаяние), окрашен религиозно-нравственными коннотациями и явля-
ется наименее распространенным среди всех представленных. Необходимо 
отметить, что данные варианты перевода названия романа носят экспери-
ментальный характер, так как являются отражением переводческих страте-
гий авторов. Однако ни один из альтернативных переводов не фигурирует 
в названии романа и не зафиксирован в библиографических источниках. 

Согласно этимологическому словарю иероглифов, иероглиф 罪 (кит. zuì; 
рус. преступление) состоит из двух графем — ключа сеть и графемы про- 
тивостоять: «мелкоячеистая сеть, в которую попадается вся рыба, включая 
мальков, что запрещено законом» [Курленин: 95]. Анализируя композицию 
ключа сеть (网, в несколько измененном виде представленного в верхней 
части иероглифа 罪), выделим два основных составных элемента — обрам-
ление и две ячейки. Их значение раскрывает историческая справка: 
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«Однажды царь Тан увидел натягивающего сетку охотника и кричащего: 
"Птицы, летящие во всех направлениях, летите в мою сеть". Царь, испугавшись, 
что это может погубить всех крылатых существ, немедленно издал указ, пред-
писывающий всем охотникам оставлять свои сети открытыми с трех сторон. 
С тех пор "оставлять три стороны сети открытыми" стало означать предо-
ставлять слишком большую свободу. Оказаться "между паутиной Неба и се-
тью Земли" значит не иметь выхода» [Соколов: 137].

Нижняя часть иероглифа 罪 (кит. zuì; рус. преступление), представленная 
графемой зло (非), состоит из двух частей, обе из которых являются иден-
тичными копиями, т. е. зеркальным отражением друг друга [Соколов: 88]. 
Графема наделяется значением противопоставления, противостояния, не-
правильного или ошибочного понимания, восприятия или поведения.

Второй иероглиф 罚 (кит. fá; рус. наказание), входящий в название  
романа на китайском языке, состоит из трех графем — ключа сеть, графем 
речь и нож или меч: «Наказание мечом за не к месту сказанные слова. Сна-
чала же просто арестовывают (ловят в сеть)» [Курленин: 95]. Помимо основ-
ной графемы сеть (网, представленной в верхней части рассматриваемого 
иероглифа, этимологическое происхождение которой было рассмотрено 
выше на примере иероглифа преступление), также следует отдельно отме-
тить графему речь, говорить (言, находящуюся в видоизмененной форме 
в левой нижней части иероглифа 罚), которая в исходном варианте «содер-
жит два явно выделяющихся элемента: рот, из которого появляются ошиб-
ки» [Соколов: 63]. В правой нижней части иероглифа 罚 (кит. fá; рус. нака- 
зание) располагается видоизмененная графема нож, меч (刀).

Таким образом, учитывая значения ключевых компонентов рассматри-
ваемых иероглифов, можно говорить об их смысловой наполненности. 
Например, ключ сеть в иероглифе 罪 (кит. zuì; рус. преступление) указы-
вает на подлый замысел преступника, а графема противостоять наталки-
вает на мысль о тщетности чьей-либо борьбы с этим замыслом. С этимо- 
логической точки зрения иероглиф 罪 (кит. zuì) формирует образ пре- 
ступника, намеренно желающего преступить черту закона. Обращаясь  
к составным элементам иероглифа 罚 (кит. fá; рус. наказание), отметим, что 
в нем также присутствует ключ сеть. Это указывает на тесную связь, суще-
ствующую между иероглифами. Ключ сеть объединяет элементы двух иеро-
глифов, где первый выступает как причина, а второй — как его следствие. 
Следует добавить, что иероглиф 罚 (кит. fá) также содержит два допол- 
нительных графических элемента — речь и нож/меч, которые могут указы-
вать на необратимость возмездия за преступное деяние. С точки зрения 
этимологии оба иероглифа в сознании носителей китайской культуры по-
нимаются как нечто противозаконное и подлежащее наказанию. 

Обращаясь к этимологическому словарю современного русского языка, 
приведем определения номинативных единиц преступление и наказание, 
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входящих в название романа Достоевского «Преступление и Наказание». 
Преступление — «общественно опасное действие, нарушающее закон  
и подлежащее уголовной ответственности. В русском языке XI–XVII вв. 
известно переступление, преступление, клятвопреступление и законо- 
преступление»1. В древнерусском языке преступление находится в одном 
ряду с клятвопреступлением, переступлением и законопреступлением,  
что указывает на нарушение не только общественного, но и личного, нрав-
ственного закона (клятвы). В дальнейшем существительное преступление 
приобретает строгий юридический характер, обозначая незаконное и опас-
ное действие, которое карается государственным законом. Наказание — 
«мера воздействия на того, кто совершил проступок, преступление; перен. 
о ком-, чем-либо трудном, тяжелом, неприятном (разг.). В русском языке 
XVI–XVII вв. известно наказание "поучение, наставление, наказ; наука, 
знание, учение, обучение; кара, порицание"»2. В древнерусском языке суще-
ствительное наказание понималось как наставление, т. е. воспитание,  
обучение и порицание, т. е. осуждение. Во всех трех случаях наказание мыс-
лится как действие во благо, при этом человек, подвергающийся данному 
действию, постоянно находится в униженном положении и претерпева- 
ет все тяготы своей жизни. Впоследствии значение слова формализова- 
лось и стало выражать меру пресечения, т. е. ограничение прав преступника 
в сочетании с одним из видов наказания. Однако у существительного нака- 
зание сохранилось и переносное значение, существовавшее ранее в древне-
русском языке, известное как «неприятное благо». 

Понимание лексических единиц преступление и наказание по-разному 
формируется в обеих словесных культурах. Так, в русском языке данные 
лексемы содержат дополнительные смысловые коннотации, в то время как 
в китайском делается акцент на образное мышление. Это связано с осо- 
бенностями китайского мировосприятия, для которого характерно образ-
ное постижение действительности через идеи, образы и их всевозможные  
сочетания.

Рассмотрение этимологических характеристик исследуемых элементов 
в обоих языках не дает достаточных оснований для формирования окон-
чательных выводов. В связи с этим возникает необходимость в проведении 
лексического анализа, который не только расширит сведения о переводе 
названия романа, но и дополнит представления о его рецепции в Китае. 

Согласно нормативному словарю современного китайского языка, иеро-
глиф 罪 (кит. zuì) имеет значения: 1) «преступление, подлежащее юриди-
ческому наказанию»; 2) «наименование правонарушения, связанного с осо-
бенностями и спецификой преступного акта, или уголовное наказание 

1 Этимологический словарь современного русского языка: в 2 т. / сост. А. К. Шапош-
ников. М.: Флинта: Наука, 2010. Т. 2: Н — Я. С. 207.

2 Там же. Т. 1: [А — Н]. С. 562.
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с вынесением судебного решения»; 3) «страдание, мучение»; 4) «проступок, 
ошибка»3. Заметим, что первые два варианта перевода, обозначая преступ-
ные деяния и уголовное правонарушение, считаются не только основными 
значениями этого слова, но также родственными по отношению друг к дру-
гу. Третье (страдание) и четвертое (проступок) значения раскрывают до-
полнительные смысловые особенности китайской культуры, когда слово 
рассматривается в значении тяжкой ноши, бремени. Например, данный 
иероглиф входит в словосочетание терпеть страдания / испытывать  
невзгоды (受罪, кит. shòuzuì) и существительное вина (罪殃, кит. zuìyāng).

В современном русско-китайском словаре лексеме преступление соот-
ветствуют иероглифы 罪 (кит. zuì, см. его первое значение), 罪行 (кит. 
zuìxíng, см. второе значение) и 违法行为 (кит. wéifǎ xíngwéi; рус. любое на-
рушение закона, включая нарушение по неосторожности и без умысла)4. 

В Большом академическом словаре русского языка дается следующее 
описание данной лексемы: а) «действие по значению глагола преступать, 
преступить» (устар.); б) «общественно опасное действие, нарушающее су-
ществующий правопорядок, закон и подлежащее уголовной ответствен-
ности»; в) «недопустимое, непозволительное поведение; недопустимый, 
непозволительный поступок»5.

В словаре русского языка XVIII в. преступление означает: 1) «действие 
по глаголу преступить, преступать», включая «преступление за границы 
разума» и «преступление клятвы»; 2) «нарушение закона, установления».  
Во втором значении разделяется на «великое, тяжкое», «приватное, собенное, 
частное», «государственное, гражданское, народное, общественное, пуб- 
личное», «уголовное», «Адамово» (первородный грех) преступления. При-
водятся такие словосочетания, как впасть/попасть/доказать преступле- 
ние; 3) «вина, проступок», в том числе «вменять, ставить в преступление 
кому<-либо>»6.

Н. Д. Ахшарумов в статье «"Преступление и наказание", роман Ф. М. Дос- 
тоевского» дает следующее определение преступлению. С одной сторо- 
ны, оно представляет собой общепринятое понятие, которое наделяется 

3 现代汉语规范词典 / 李行健主编. 北京：外语教学与研究出版社，语文出版社，2004.  
(Современный китайский классический словарь / Ли Синцзянь. Пекин: Изд-во по препо-
даванию иностранных языков и научным исследованиям: Язык, 2004. С. 1747).

4 现代俄汉词典 / 张建华等编. 北京：外语教学与研究出版社. 1998. (Современный русско-
китайский словарь / Чжан Цзяньхуа. Пекин: Изд-во по преподаванию иностранных 
языков и научным исследованиям, 1998. С. 781).

5 Большой академический словарь русского языка / Рос. акад. наук, Ин-т лингвист. 
исслед.; гл. ред. А. С. Герд и др. М.; СПб.: Наука, 2012. Т. 20: Пресса — Продел / ред.: 
Л. Е. Кругликова, А. А. Шушков. С. 19.

6 Словарь русского языка XVIII века / гл. ред. А. А. Алексеев; отв. ред. Е. А. Захарова, 
Т. Д. Коркина, Г. А. Мальков, А. С. Щекин. М.: Издательский дом ЯСК, 2025. Вып. 24:  
Пресвитер — Приницательный. С. 32–33 [Электронный ресурс]. URL: https://iling.spb.ru/
publications/4971 (12.08.2026).
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такими характеристиками, как таинственность, странность, безрассудство. 
Это значение находит свое подтверждение в тексте романа, где преступле-
ние становится синонимом мечты, игры, игрушки. С другой стороны, пре-
ступление понимается как разрушительный процесс в самом его действии, 
где отличительными характеристиками выступают приверженность идее 
(мономания), стремление к порабощению и достижению ложной благо- 
детельности. Преступление не только определяется правовым полем, но  
и само становится воплощением этого права [Ахшарумов]. 

Н. Н. Страхов определяет преступление как «насилие, совершенное <…> 
над своею нравственною природою» [Страхов: 101]. Оно сопровожда- 
ется острым чувством гордости и презрения к людям [Страхов: 101, 103, 107 
и др.]. Преступление нарушает законы бытия и искажает природу человека 
[Страхов: 102–104]. Оно ломает преступника и затемняет его разум [Стра- 
хов: 111–112]. Духовное падение усугубляется непоколебимой верой в соб-
ственную правоту [Страхов: 110]. Так, преступление становится грехом, 
связанным с насильственным подавлением истинной природы человека.

В. В. Кожинов в статье «"Преступление и наказание" Ф. М. Достоевского» 
отмечает, что преступление обладает широким значением и понимается 
как: 1) «юридически наказуемое деяние», связанное с «нарушением право-
вых норм»; 2) «преступание нравственности, быта, жизни вообще» [Кожи-
нов: 125]. 

Сравнительно-сопоставительный анализ показал, что русская лексема 
преступление и соответствующий ей в китайском языке иероглиф 罪 (кит. zuì) 
имеют не только сходства в своих значениях, но и некоторые различия. 
Главное сходство заключается в том, что номинативная единица престу-
пление и в русской, и в китайской культурах понимается как правонаруше-
ние или общественно опасное действие, требующее уголовного наказания. 
Значение лексемы в обоих языках отождествляется с крайне отрицательным 
поступком, нарушающим ранее установленные границы и принятые в обще-
стве правила поведения людей. Именно поэтому данное слово в большин- 
стве случаев его употребления имеет негативную коннотацию. К сходствам 
можно отнести и понимание преступления как проступка или недопусти-
мого поведения. В данном случае наблюдается уменьшение отрицательной 
коннотации, так как проступок — это не всегда действие противозаконно-
го характера, а скорее ошибка человека, совершенная по неосторожности 
или неосмотрительности. 

Говоря о различиях в понимании лексемы преступление, нужно отме- 
тить, что в китайском языке это слово также интерпретируется как стра-
дание или мучение. В русскоязычной картине мира преступление напрямую  
не связано с тяготами, бременем и непосильной ношей. Однако в романе 
Достоевского главный герой Раскольников дает преступлению свою соб-
ственную характеристику, называя его безобразной мечтой, которая ста-
новится для него мукой, тяжелой ношей и впоследствии переворачивает 
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всю его жизнь. Таким образом, словарное значение лексемы преступление 
в китайском языке немного шире, чем в русском, и понимается не только 
как сам факт нарушения закона, в том числе нравственного, но и как по-
следующее за ним страдание, включая муки совести и душевные тяготы.

Второй иероглиф 罚 (кит. fá), входящий в название романа, — это «нака- 
зание за нарушение правил и норм, в том числе за преступное действие»7. 
В китайском языке этот иероглиф часто встречается в составе таких суще-
ствительных, как наказание (处罚, кит. chǔfá — официальный вариант 
в юридическом и административном контексте; 责罚, кит. zéfá — неофи-
циальный вариант, например, упрек или выговор) и штраф (惩罚, кит. 
chéngfá — в широкий смысле; 罚款, кит. fákuǎn, рус. денежное взыскание). 
Лексема наказание в китайском языке также передается глаголом страдать 
(遭罪, кит. zāozuì, рус. понести наказание, подвергнуться наказанию) и слово-
сочетанием нечто неприятное (苦事, кит. kǔshì — нейтрально-оценочное 
слово, которое описывает бытовые трудности, профессиональные сложнос- 
ти, жизненные испытания, душевные тяготы)8.

В Большом академическом словаре русского языка данная лексема имеет 
следующие значения: 1) «действие по значению глагола наказать»; 2) «мера 
воздействия, применяемая к кому-либо за проступок, преступление и т. п.»; 
3) «расплата, возмездие» (перенос. значение); г) «о чем-либо тягостном, не-
приятном для кого-либо» (разг.)9.

В Словаре русского языка XVIII в. наказание означает: 1) «действие по 
глаголу наказать — наказывать»; 2) «взыскание за вину, проступок». Оно 
может быть «денежным, телесным, церковным» (проклятие), «смертным», 
«словесным» (выговор), «небесным»; 3) «наставление, поучение»10. 

Н. Д. Ахшарумов определяет наказание как нравственные муки. Оно воз-
никает в момент зарождения преступной идеи и не отделяется от нее ни 
в процессе ее воплощения, ни после. При этом наказание сопровождает- 
ся чувством отчуждения, потери связи с миром [Ахшарумов]. По мнению 
Н. Н. Страхова, наказание — это нравственная пытка, глубокое внутреннее 
переживание [Страхов: 115–116, 118]. Наказание возникает вследствие ощу-
щения «позорного» и «отчаянного несчастья» (см.: [Страхов: 121]). Однако 
именно оно и его принятие ведет к покаянию и возрождению [Страхов: 122].

7 Современный китайский классический словарь. С. 357.
8 Современный русско-китайский словарь. С. 484.
9 Большой академический словарь русского языка. Т. 11: Н — Недриться. С. 173.
10 Словарь русского языка XVIII века / гл. ред. Ю. С. Сорокин; ред. Л. А. Войнова, 

И. М. Мальцева; сост. А. А. Алексеев, Л. А. Войнова, В. В. Замкова, Е. А. Захарова, И. М. Маль-
цева, З. М. Петрова, В. О. Петрунин. СПб.: Наука, 2003. Вып. 13: Молдавский — Напро-
кудить. С. 209–210 [Электронный ресурс] URL: https://feb-web.ru/feb/sl18/slov-abc/13.htm 
(12.08.2026).
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По мнению В. В. Кожинова, значение слова наказание в первую очередь 
связано с внутренним психологическим явлением. Оно представляет собой 
нравственное испытание, которое ведет к перерождению души. Наказание 
выражается в страданиях, борьбе с совестью. Значение данного слова также 
соотносится с понятием юридический приговор. С одной стороны, оно опре-
деляет меру физического наказания с точки зрения закона, с другой —  
является дополнением к наказанию «по совести» [Кожинов: 166–167].

Анализ особенностей значения лексемы наказание показывает, что  
в обеих культурах понимание этого слова в первую очередь связано с дей-
ствиями, нарушающими правила и нормы, и мерой их пресечения. Нака-
зание реализуется через действия, главной целью которых является ис-
правление совершенной ошибки. Кроме того, в семантике слова наказание 
выделяется аспект, указывающий на мучительное восприятие тягостного 
или неприятного события или действия. Страдание представляет собой 
психофизиологический процесс, детерминирующий текущее состояние 
человека. Продолжая ассоциативный ряд, можем отметить, что значение 
слова наказание в китайском языке в некоторой степени связано с его ин-
терпретацией в русском языке как расплаты или возмездия. Все это натал-
кивает на мысль о злом роке, о вечной теме борьбы человека с самим собой 
и с обстоятельствами окружающей действительности. В романе Достоев-
ского главный герой Раскольников бросает вызов человеческой природе 
и совершает преступление. Он получает заслуженное наказание не только 
в виде каторги, где его физическая свобода ограничивается кандалами 
и суровыми условиями ссылки, но также испытывает душевные терзания, 
приводящие его к недомоганию, бредовому состоянию и в конечном счете 
к выбору дальнейшего жизненного пути.

Таким образом, используемые при переводе романа иероглифы 罪与罚 
частично эквивалентны лексемам преступление и наказание в русском 
языке. С одной стороны, точность перевода достигается сходством значе- 
ний в обеих культурах и сохраняется не только на лексико-семантическом, 
но и на стилистическом уровне. С другой — важную роль играют контекст 
употребления иероглифов и культурные особенности восприятия семанти- 
ческих оттенков слов (например, вина как страдание). Кроме того, название 
романа на русском и китайском языках отличаются с точки зрения графи- 
ческого оформления.

В первой публикации романа в журнале «Русский Вестник» 1866 г. и в по-
смертной 1884 г. название напечатано прописными буквами полужирным 
шрифтом. Контраст между основными и соединительными штрихами букв 
подчеркивает значимость каждого слова. Буквы расположены в разрядку  
на одинаковом расстоянии, благодаря чему каждая из них отдельно при-
влекает внимание читателя.
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Единство в оформлении указывает на значимость всех элементов как 
в прижизненном, так и в посмертном вариантах названия романа. В русской 
культуре, а точнее в мире Достоевского, понятия преступление и наказание 
имеют одинаково широкие значения и не мыслятся друг без друга. В их 
значениях заключена идея ответственности за содеянное и его последствия. 
Оба слова раскрывают особенности религиозно-философского осмысления 
писателем бытия, а графические нюансы представляют собой визуальную 
интерпретацию этих вопросов. 

В издании 1867 г. оба существительных в названии также напечатаны 
прописными буквами, а союз и — строчной. Именно он выступает элемен-
том, который связывает два понятия и представляет их как «воссоединение 
ума с сердцем», состояние, «открывающее путь к преображению и обожению 
человека» [Касаткина: 179]. Слово наказание напечатано более крупным, 

Илл. 1. Титульный лист романа «Преступление и Наказание»:  
слева — издание 1866 г., справа — 1884 г.

Fig. 1. The title page of the novel “Crime and Punishment”:
on the left — the 1866 edition, on the right — the 1884 edition
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чем преступление, шрифтом, а буквы расположены в разрядку, что при- 
водит к смысловому усилению, подчеркивает значимость слова на фоне 
других элементов названия. Однако преступление, в отличие от наказания, 
набрано полужирным кеглем, который используется для выделения заго-
ловков и ключевых слов. Расстояние между буквами в слове вдвое мень- 
ше, чем в наказании, т. е. слово более компактно, что указывает на его  
целостность.

Издание Ф. Т. Стелловского 1870 г. мы не привлекали к анализу. Недобро-
совестностный издатель намеренно поставил Достоевскому невыполни- 
мые условия договора на печать романа. Обманным способом заполучил 
права на все творчество писателя. При этом отказал Достоевскому в вы-
плате вознаграждения, всячески нарушив все договоренности [Заваркина].

Стиль оформления заголовка романа повторяется в публикациях 1877 
и 1882 г. В издании 1877 г. слово преступление напечатано более узким 
шрифтом, но с таким же расстоянием между буквами, как и в издании  
1866 г. В издании 1882 г. увеличенные интервалы между буквами в слове  

Илл. 2. Титульный лист романа «Преступление и Наказание» (1867)

Fig. 2. The title page of the novel “Crime and Punishment” (1867)



Название романа Ф. М. Достоевского «Преступление и Наказание»… 169

преступление отсутствуют. На этом фоне выделяется слово наказание, од-
нако в издании 1882 г. наказание напечатано прописными буквами жирным 
шрифтом, а в 1877 г. — не только прописными с интервалами, но и объем-
ными буквами тем же жирным шрифтом. Тем самым создается эффект ви-
зуальной глубины слова, подчеркивающий глубину его содержания.

В современных изданиях название романа полностью печатается про-
писными буквами без дополнительных интервалов внутри слов. Также 
встречается и другой вариант: заглавие набрано строчными буквами с пер-
вой прописной в слове преступление. Преступление и Наказание выступа-
ют полюсами христианской идеи Достоевского о воскресении, что отража-
ет замысел писателя и особенности его православного мировоззрения.

Илл. 3. Титульный лист романа «Преступление и Наказание»:
слева — 1877 г., справа — 1882 г.

Fig. 3. The title page of the novel “Crime and Punishment”:
on the left — 1877, on the right — 1882
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Название романа Достоевского обладает семантической глубиной [Тихо- 
миров: 53]. Оно явно шире юридического понимания, поскольку фикси- 
рует метафизическое «преступание» нравственных границ [Кожинов: 125], 
[Карякин: 16–18], [Захаров, 1979: 24; 2013: 263]. В поэтике романа концепт 
преступление осмысляется как роковой выбор [Бахтин: 82–85], [Тихоми-
ров: 31–32]. Он приводит к «переступанию» нравственных принципов ге-
роев, нарушению священного долга перед Богом и людьми [Кожинов: 126], 
[Захаров, 2017: 337]. Преступление становится средством реализации идеи 
о вседозволенности, где право на насилие узаконивается властью «сильней-
ших» [Криницын: 146]. Однако логика романа опровергает данную концеп-
цию: идея о преступлении подчиняет себе героя, что доказывается в сце- 
не убийства и в его снах, где обнаруживается иррациональность насилия 
[Бахтин: 155–169], [Кожинов: 127–128], [Захаров, 2017: 336]. Иррациональ-
ность также проявляется в восприятии феномена несправедливости. В ро-
мане он принимает форму преступления и используется героем для снятия 

Илл. 4. Оформление обложки романа «Преступление и Наказание»
в современных изданиях

Fig. 4. Cover design of the novel “Crime and Punishment”
in modern editions
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чувства вины [Юрьева, 2024a: 192]. Так, слово преступление в названии 
романа вскрывает проблему свободы воли, ответственности человека перед 
собой, обществом и Богом.

Слово наказание, используемое Достоевским в названии романа, обла-
дает таким же глубинным смыслом, что и преступление. Оно раскрывает 
проблему возмездия через призму телесного (болезнь, каторга), нравствен-
ного (совесть) и религиозного (сон как связь с Богом) аспектов [Юрьева, 
2024b: 209]. Первоначально источником наказания для героя становится 
именно идея [Розенблюм: 178, 225], [Парилов: 32, 34], [Юрьева, 2024b: 209]. 
Впоследствии к ней добавляется совесть [Захаров, 2013: 263], [Юрьева, 2024b: 
223–224]. Однако уязвленное чувство гордости мешает герою прийти к рас-
каянию [Тихомиров: 37], [Юрьева, 2024b: 221]. Наивысшим наказанием вы-
ступает сон Раскольникова о гибели мира и торжестве хаоса. В нем герой 
осознает разрушительность своей теории [Захаров, 2013: 266], [Тихоми-
ров: 47–48], [Юрьева, 2024b: 234, 235].

Наказание для Раскольникова начинается задолго до того, как он осозна- 
ет положение вещей и видит масштаб трагедии. Оно сопровождает героя 
в момент преступления, а впоследствии выходит на первый план, становясь 
главным аспектом, ведущим к пониманию замысла писателя и главных 
религиозно-философских вопросов, которые затрагиваются в произведении.

В китайском языке иероглифы, из которых состоит название романа, 
расположены симметрично и имеют одинаковый размер, благодаря чему 
слова преступление и наказание оказываются равнозначны. Несмотря на 
существующие различия между двумя культурами, переводчики не изме-
няют традиции, заложенной в первом переводе названия романа в 1936 г., 
и используют вариант 罪与罚 (преступление и наказание).

При передаче названия романа на китайском языке перед переводчика-
ми стояли две важные задачи: во-первых, отразить идею произведения 
и воссоздать картину жизни русского общества середины XIX в.; во-вторых, 
перевести название таким образом, чтобы обеспечить взаимодействие рус-
ской картины мира с мировоззрением китайского народа. Возможность 
адекватного воспроизведения названия романа на китайском языке указы-
вает на межкультурную связь, возникшую с момента проникновения рус- 
ской литературы в Китай в начале XX в.

В названии произведения Достоевского отражены ключевые концеп- 
ты русской культуры. Мировоззрение русского человека строится на про-
тивопоставлении взаимоисключающих понятий — добра и зла, преступле-
ния и наказания. Китайская культура обнаруживает сходные черты. Фило-
софско-религиозные учения — буддизм, даосизм, конфуцианство — фор-
мируют особый тип личности в китайской культуре. Согласно философ- 
ской традиции Китая, человек должен сохранять внутреннюю гармонию 
и равновесие с окружающей действительностью. В русской картине мира 
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это состояние достигается через веру в Бога, осознание себя как продол- 
жения божественного. В китайской картине мира нарушение гармонии, 
вызванное, например, совершением преступления, требует разрешения 
сложившейся ситуации путем телесного и внутреннего наказания. Анало-
гично в русской картине мира: преступление — это явление, резонирующее 
с правилами общественного порядка и внутренней душевной организа- 
цией человека, оно выходит за рамки обыденного поведения, нарушая на-
ставления, данные человеку Богом. Однако всегда остается возможность 
восстановить баланс между внешним и внутренним — наказание и иску-
пление. В китайской картине мира эти понятия дополняются идеей пере-
рождения — бесконечного круговорота жизни и смерти, где главным объ-
ектом становится трансформация сознания человека и его кармы. В рус- 
ской картине мира следующим этапом после принятия наказания и иску-
пления считается воскрешение. Оно является завершающим и в то же 
время начальным этапом, главным объектом трансформации становится 
душа человека.

Таким образом, русская и китайская картины мира имеют общие точки 
соприкосновения. В широком смысле они выражаются в существовании 
концептов преступление и наказание и способах их осмысления в обеих 
культурах, в узком смысле — в возможности наиболее точного перевода 
названия романа с русского на китайский язык. 

С точки зрения лексико-семантической эквивалентности устойчивый 
перевод названия отражает стратегию культурной адаптации. Название на 
китайском языке сохраняет смысловое ядро, так как иероглифы передают 
юридический и нравственный аспекты. Это позволяет читателю романа 
на китайском языке увидеть тему, связанную с нарушением норм и его по-
следствиями. В то же время семантика названия расширяется благодаря 
особенностям китайской языковой картины мира. Иероглиф 罪 в значении 
страдание резонирует с внутренним состоянием Раскольникова, придает 
названию дополнительный смысловой оттенок. Для Достоевского престу-
пление — это концепт, который выходит за пределы юридического зна- 
чения. Перевод иероглифа 罪 тоже в духе Достоевского выходит за рамки 
буквального прочтения русского слова вне контекста. 

Наблюдения над этимологической и образной нагрузкой иероглифов 
показали, что в названии на китайском языке присутствует повторение 
ключа сеть. Эта деталь придает дополнительный смысловой оттенок —  
ловушка и неизбежность. Для носителя китайского языка данный ключ 
является не метафорой, а визуальным образом, укорененным в культуре. 
Достоевский намеренно использует в романе образы ловушки и тупика, 
чтобы подчеркнуть силу влияния идеи на Раскольникова. Иероглифы 
с ключом сеть также усиливают этот аспект при переводе на китайский 
язык.
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Анализ заголовков печатных изданий романа позволяет сказать, что 
в русской культуре смысловой акцент поддерживается типографикой, в ки-
тайской — лексикой и внутренней формой иероглифов. В обеих культурах 
подчеркивается неразрывная связь и равнозначность концептов преступле-
ние и наказание. 

Название романа и его перевод 罪与罚 дают возможность китайскому 
читателю увидеть знакомые категории, имеющие отношение к нарушению 
порядка и восстановлению баланса. При этом название на китайском язы-
ке открывает специфические смыслы русской культуры, а именно муки 
совести, идею как источник наказания, путь к воскресению. Культурные 
различия в понимании искупления и восстановления гармонии имеют 
разные траектории интерпретации, что приводит к утрате части христиан-
ско-религиозного смысла, в том числе философского аспекта наказания 
идеей. Тем не менее для китайского читателя название романа выглядит  
понятно и имеет устойчивый смысл. Оно задает тематическое направле- 
ние в начале чтения и, несмотря на различия в языковом строе, не меша- 
ет адекватному восприятию произведения в китайской культуре. Таким 
образом, можно утверждать, что название на китайском языке в целом 
передает замысел романа Ф. М. Достоевского.
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